
17 JULI 2024. — Koninklijk besluit tot
erkenning van een transitiehuis te Edingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie
van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer
toegekende rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten,
artikel 9/2, § 1, ingevoegd bij de wet van 11 juli 2018, artikel 70;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 juli 2019 tot bepaling van de
normen voor de erkenning als transitiehuis en houdende de exploita-
tievoorwaarden voor een transitiehuis;

Gelet op de beslissing van de ministerraad van 11 juni 2021 en van
1 maart 2024;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, geaccrediteerd
bij de Minister van Justitie, gegeven op 9 en 12 februari 2024;

Gelet op de akkoordbevinding van de staatssecretaris voor Begro-
ting, gegeven op 28 februari 2024;

Gelet op het artikel 8, § 2, 2°, van de wet van 15 december 2013
houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging,
is dit besluit uitgezonderd van een regelgevingsimpactanalyse;

Op de voordracht van de Minister van Justitie en op het advies van
de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het transitiehuis gelegen te 7850 Edingen, Aatsesteenweg
242, waarvan de exploitatie wordt waargenomen door Serco Belgium nv,
te erkennen als een inrichting waar veroordeelden kunnen worden
geplaatst om hun vrijheidsstraf te ondergaan.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2024.

Art. 3. Het koninklijk besluit van 22 juli 2019 tot erkenning van een
transitiehuis te Edingen wordt opgeheven.

Art. 4. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 juli 2024.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie
P. VAN TIGCHELT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2024/006604]
3 FEBRUARI 2023. — Koninklijk besluit betreffende de berekening

van bepaalde termijnen inzake intellectuele eigendom. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 3 februari 2023 betreffende de berekening van bepaalde
termijnen inzake intellectuele eigendom (Belgisch Staatsblad van
15 februari 2023).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

[C − 2024/006604]
3. FEBRUAR 2023 — Königlicher Erlass über die Berechnung bestimmter Fristen

im Bereich des geistigen Eigentums — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 3. Februar 2023 über die Berechnung
bestimmter Fristen im Bereich des geistigen Eigentums.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

17 JUILLET 2024. — Arrêté royal portant
l’agrément d’une maison de transition à Enghien

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine privative de liberté et aux droits
reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la
peine, notamment l’article 9/2, § 1er, inséré par la loi du 11 juillet 2018,
article 70;

Vu l’arrêté royal du 22 juillet 2019 fixant les normes d’agrément en
tant que maison de transition et établissant les conditions d’exploitation
d’une maison de transition;

Vu la décision du Conseil des ministres du 11 juin 2021 et du
1er mars 2024;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances et accrédité auprès du Ministre
de la Justice, donné le 9 et 12 février 2024;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 28 février 2024;

Vu l’article 8, § 2 , 2°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses concernant la simplification administrative, le
présent arrêté est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation ;

Sur la proposition du Ministre de la Justice et de l’ avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. D’agréer la maison de transition située à 7850 Enghien,
Chaussée d’Ath 242, dont l’exploitation est assurée par Serco Belgium sa,
en tant qu’établissement où des condamnés peuvent être placés afin d’y
subir leur peine privative de liberté.

Art. 2. Cet arrêté entre en vigueur le 1er août 2024.

Art. 3. L’arrêté royal du 22 juillet 2019 portant l’agrément d’une
maison de transition à Enghien est supprimé.

Art. 4. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 juillet 2024.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
P. VAN TIGCHELT

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2024/006604]
3 FEVRIER 2023. — Arrêté royal relatif au calcul de certains délais

en matière de propriété intellectuelle. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 3 février 2023 relatif au calcul de certains délais en
matière de propriété intellectuelle (Moniteur belge du 15 février 2023).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

3. FEBRUAR 2023 — Königlicher Erlass über die Berechnung bestimmter Fristen
im Bereich des geistigen Eigentums

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verfassung, des Artikels 108;
Aufgrund des Wirtschaftsgesetzbuches, der Artikel XI.11 § 2, XI.17 § 4 und § 7 Absatz 1 und 2, XI.18 § 1 Absatz 2

und 3, XI.20 § 8 Absatz 2, § 9 Absatz 2 und § 10 Absatz 2, XI.21 § 1 Absatz 1, abgeändert durch das Gesetz vom
2. Mai 2009, und § 3, XI.23 § 6 Absatz 4, § 7 und § 9, XI.24 § 3 Absatz 2, XI.55 § 10, XI.56 § 9, XI.64 § 1, XI.77 § 2 Absatz 1,
XI.78 § 1, XI.83/1 § 1 Absatz 5, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2017, XI.96 § 1, XI.100, XI.102 § 2 Absatz 1,
XI.132 § 3, XI.139 § 4, XI.147 § 1, XI.150 § 3 und XI.151 § 3;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. Dezember 1986 über die Anmeldung, die Erteilung und die
Aufrechterhaltung von Erfindungspatenten;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. Mai 2015 zur Ausführung der Bestimmungen über den Sortenschutz
des Gesetzes vom 19. April 2014 zur Einfügung von Buch XI ″Geistiges Eigentum″ in das Wirtschaftsgesetzbuch und
zur Einfügung der Buch XI eigenen Bestimmungen in die Bücher I, XV und XVII desselben Gesetzbuches;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 15. Juni 2022;
Aufgrund des Antrags auf Begutachtung binnen einer um fünfzehn Tage verlängerten Frist von dreißig Tagen, der

am 27. Juli 2022 beim Staatsrat eingereicht worden ist, in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am
12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

In der Erwägung, dass kein Gutachten binnen dieser Frist übermittelt worden ist;
Aufgrund von Artikel 84 § 4 Absatz 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In der Erwägung, dass durch vorliegenden Königlichen Erlass darauf abgezielt wird, den Zeitpunkt genauer zu

bestimmen, ab dem bestimmte Fristen im Bereich des geistigen Eigentums zu laufen beginnen, wenn der
Ausgangspunkt der Frist mit einer Notifizierung oder Aufforderung durch das Amt für geistiges Eigentum verbunden
ist; dass sich die betreffenden Fristen auf Verfahren vor dem Amt für geistiges Eigentum im Zusammenhang mit
belgischen oder europäischen Erfindungspatenten, ergänzenden Schutzzertifikaten und Sortenschutzrechten beziehen;

In der Erwägung, dass in dieser Hinsicht widerlegbare Vermutungen eingeführt werden, wenn die Notifizierung
oder Aufforderung durch das Amt für geistiges Eigentum per Einschreiben entweder per Post oder über einen
qualifizierten Dienst für die Zustellung elektronischer Einschreibesendungen erfolgt; dass durch diese Vermutungen
darauf abgezielt wird, für die Empfänger hinsichtlich der Berechnung der mit den vorerwähnten Notifizierungen oder
Aufforderungen verbundenen Fristen, deren Nichteinhaltung einen Verlust von Rechten zur Folge haben kann,
Deutlichkeit zu schaffen;

Auf Vorschlag des Ministers der Wirtschaft
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 32 des Königlichen Erlasses vom 2. Dezember 1986 über die Anmeldung, die Erteilung und die
Aufrechterhaltung von Erfindungspatenten, aufgehoben durch den Königlichen Erlass vom 9. März 2014, wird mit
folgendem Wortlaut wieder aufgenommen:

″Art. 32 - § 1 - Gegenüber dem Empfänger und vorbehaltlich anders lautender Bestimmung werden die durch oder
aufgrund von Buch XI Titel 1 und Titel 2 des Wirtschaftsgesetzbuches vorgesehenen gesetzlichen oder verordnungs-
rechtlichen Fristen, die ab einer Notifizierung oder Aufforderung durch das Amt zu laufen beginnen, wie folgt
berechnet:

1. wenn das Amt ein Einschreiben per Post versendet, ab dem dritten Werktag nach dem Tag der Aufgabe des
Einschreibens bei den Postdiensten,

2. wenn das Amt ein Einschreiben über einen qualifizierten Dienst für die Zustellung elektronischer Einschreibe-
sendungen versendet, ab dem ersten Werktag nach dem Tag der Bereitstellung des Einschreibens für den Empfänger
über den qualifizierten Dienst für die Zustellung elektronischer Einschreibesendungen.

§ 2 - Der Empfänger kann nachweisen, dass die Notifizierung oder Aufforderung durch das Amt an einem späteren
Datum als dem in § 1 erwähnten Datum vorgenommen worden ist; in diesem Fall beginnt die betreffende Frist ab
diesem späteren Datum zu laufen.″

Art. 2 - In den Königlichen Erlass vom 12. Mai 2015 zur Ausführung der Bestimmungen über den Sortenschutz
des Gesetzes vom 19. April 2014 zur Einfügung von Buch XI ″Geistiges Eigentum″ in das Wirtschaftsgesetzbuch und
zur Einfügung der Buch XI eigenen Bestimmungen in die Bücher I, XV und XVII desselben Gesetzbuches wird ein
Artikel 2/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 2/1 - § 1 - Gegenüber dem Empfänger und vorbehaltlich anders lautender Bestimmung werden die durch
oder aufgrund von Buch XI Titel 3 des Wirtschaftsgesetzbuches vorgesehenen gesetzlichen oder verordnungsrechtli-
chen Fristen, die ab einer Notifizierung oder Aufforderung durch das Amt zu laufen beginnen, wie folgt berechnet:

1. wenn das Amt ein Einschreiben per Post versendet, ab dem dritten Werktag nach dem Tag der Aufgabe des
Einschreibens bei den Postdiensten,

2. wenn das Amt ein Einschreiben über einen qualifizierten Dienst für die Zustellung elektronischer Einschreibe-
sendungen versendet, ab dem ersten Werktag nach dem Tag der Bereitstellung des Einschreibens für den Empfänger
über den qualifizierten Dienst für die Zustellung elektronischer Einschreibesendungen.

§ 2 - Der Empfänger kann nachweisen, dass die Notifizierung oder Aufforderung durch das Amt an einem späteren
Datum als dem in § 1 erwähnten Datum vorgenommen worden ist; in diesem Fall beginnt die betreffende Frist ab
diesem späteren Datum zu laufen.″

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. März 2023 in Kraft.

Art. 4 - Der für Wirtschaft zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 3. Februar 2023

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
P.-Y. DERMAGNE
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